
PARASOL

•	Always remove the Parasol before you 
lift the bassinet or seat off the chassis to 
ensure that your child will not be injured 
during these procedures.

•	The Parasol does not provide 100% pro-
tection from UV rays. For maximum sun 
protection combine use of the Parasol 
with other sun-protective measures. 

•	Even in the shade, your child may beco-
me light sensitive. Ask your medical ex-
pert for advice.

ENWARNING!

•	Verwijder altijd de parasol voor u de wieg 
of het zitje van het chassis haalt om er 
zeker van te zijn dat uw kind zich tijdens 
deze procedures niet bezeert.

•	De parasol biedt geen 100% bescherming 
tegen UV-stralen. Combineer voor een 
maximale bescherming tegen de zon het 
gebruik van de parasol met andere zon-
beschermende maatregelen. 

•	Zelfs in de schaduw kan uw kind gevoelig 
zijn voor licht. Vraag uw medisch expert 
om advies.

NLWAARSCHUWINGEN!

•	A napernyőt vegye le, mielőtt az ülést 
vagy a mózeskosarat levenné a kere-
tről, hogy gyermeke ne sérülhessen 
meg közben.

•	A napernyő nem biztosít 100%-os védel-
met az UV sugarak ellen. A maximális 
védelem érdekében kombinálja a naper-
nyőt más, a napsugarak elleni védekezési 
módszerrel.

•	Gyermekét még az árnyékban is túl sok 
napsugárzát érheti. Kérjen orvosi tanác-
sot, segítséget.

HUFIGYELMEZTETÉSEK!

•	Um einer Verletzung Ihres Kindes vorzu-
beugen, entfernen Sie den Sonnenschirm 
immer bevor Sie den Kinderwagenauf-
satz oder den Sitz vom Kinderwagenge-
stell abnehmen.

•	Der Sonnenschirm bietet keinen 100% 
Schutz vor UV Strahlung. Für einen ma-
ximalen Sonnenschutz kombinieren Sie 
den Sonnenschirm immer mit anderen 
Sonnenschutzmaßnahmen. 

•	Ihr Kind ist auch im Schatten nicht vor UV 
Strahlung geschützt. Konsultieren Sie Ih-
ren Hautarzt für weitere Beratung.

DEWARNUNG!

•	Parasolkę należy zdemontować przez 
zdjęciem gondoli lub siedzenia z ramy 
wózka, aby nie zranić dziecka podczas 
wykonywania tych czynności.

•	Parasolka nie zapewnia 100% ochrony 
przed promieniowaniem UV. Aby zape-
wnić dziecku maksymalną ochronę przed 
słońcem, oprócz parasolki stosuj również 
inne środki ochrony przeciwsłonecznej.

•	Nawet w cieniu dziecku może grozić nad-
wrażliwość na światło. Skonsultuj się w tej 
sprawie ze swoim lekarzem.

PLOSTRZEŻENIA!

•	Ta alltid bort parasollet innan du lyfter ba-
bykorgen eller sitsen från underredet för 
att säkerställa att ditt barn inte skadas vid 
dessa åtgärder.

•	Parasollet ger inte 100 % skydd mot UV-
strålar. Kombinera användningen av pa-
rasollet med andra solskyddande åtgär-
der för maximalt solskydd. 

•	Ditt barn kan även bli ljuskänsligt i skugg-
an. Be din medicinska expert om råd.

SVVARNINGAR!

•	Veillez à toujours ôter l’ombrelle avant 
de retirer la nacelle ou le siège du châs-
sis, afin d’éviter de blesser votre enfant 
durant ces manipulations.

•	N’utilisez que des récipients appropriés 
qui s’emboîtent parfaitement jusqu’au 
fond du porte-gobelet, de sorte que la 
moitié du récipient maximum dépasse 
du haut du porte-gobelet. 

•	Même à l’ombre, votre enfant pour de-
venir sensible à la lumière. Demandez 
conseil à votre médecin.

FRAVERTISSEMENTS!   

•	Před zdvižením kolébky či sedačky z 
kostry vždy odstraňte slunečník, aby ne-
došlo ke zranění dítěte.

•	Slunečník neposkytuje 100% ochranu 
před UV zářením. Maximální ochra-
nu před slunečním zářením zajistíte 
použitím slunečníku společně s další-
mi prostředky chránícími před slu-
nečním zářením. 

•	Dítě může být citlivé na světlo i ve stínu. 
Poraďte se s odborným lékařem.

CSVAROVÁNÍ!

•	Fjern alltid parasollen før du løfter baby-
kurven eller setet av understellet for å 
sikre at barnet ditt ikke blir skadet under 
disse prosedyrene.

•	Parasollen gir ikke 100 % beskyttelse mot 
UV-stråler. For maksimal beskyttelse må 
bruk av parasollen kombineres med and-
re solbeskyttende tiltak. 

•	Selv i skygge kan barnet ditt bli lysfølsomt. 
Be din medisinske ekspert om råd.

NOADVARSLER!

•	Desmonte el parasol antes de separar el 
capazo o la silla del chasis para evitar que 
su hijo pueda resultar lastimado.

•	El parasol no protege contra el 100% de 
los rayos UV. Combine el parasol con ot-
ras medidas si desea el máximo nivel de 
protección contra la radiación solar.

•	El niño puede ser sensible a la luz aun-
que esté a la sombra. Pida consejo a 
su pediatra.

ESAVISOS!

•	Pred zdvihnutím vajíčka alebo sedačky 
z konštrukcie kočíka slnečník vždy na-
jskôr odstráňte, aby ste sa vyhli poten-
ciálnemu zraneniu svojho dieťaťa počas 
výkonu týchto úkonov.

•	Slnečník neposkytuje 100% ochranu pre 
UV lúčmi. Pre maximálnu ochranu proti 
slnku skombinujte používanie slnečníka 
a inými opatreniami proti slnku. 

•	Aj v tieni môže byť vaše dieťatko na slnko 
citlivé. O radu požiadajte svojho lekára.

SKVAROVANIA!

•	Poista päivävarjo aina ennen vauvan-
korin tai istuimen nostamista pois 
alustalta varmistaaksesi, ettei lapsi 
voi loukkaantua näiden toimenpitei-
den aikana.

•	Päivävarjo ei suojaa 100-prosent-
tisesti UV-säteilyltä. Parhaan suoja-
kertoimen saavuttaminen vaatii päi-
vävarjon lisäksi muita toimenpiteitä 
auringolta suojaamiseksi. 

•	Lapsi voi herkistyä auringonvalolle 
jopa varjossa. Kysy neuvoa terveysa-
siantuntijalta.

FIVAROITUKSET!

•	Remova sempre o guarda-sol antes de le-
vantar o berço ou assento do chassi para 
garantir que a sua criança não seja ferida 
durante estes procedimentos.

•	O guarda-sol não oferece uma proteção 
a 100% dos raios UV. Para proteção máxi-
ma do sol combine o use do guarda-sol 
com outras medidas de proteção do sol. 

•	Mesmo à sombra, a sua criança pode 
ficar sensível à luz. Peça conselhos ao 
seu médico.

PTAVISOS!

•	Preden dvignete otroka iz zibke ali sedeža 
vedno odstranite senčnik, da se vaš otrok 
med dviganjem ne bi poškodoval.

•	Senčnik ne zagotavlja 100% zaščite 
pred UV-žarki. Za maksimalno zašči-
to pred soncem uporabite tudi druga 
zaščitna sredstva. 

•	Vaš otrok je lahko občutljiv na svetlobo 
tudi v senci. O tem se posvetujte z medi-
cinskim strokovnjakom.

SLOPOZORILA!

•	Fjern altid parasollen, før du løfter vug-
gen eller sædet ud af vognen for at sikre, 
at dit barn ikke kommer til skade under 
denne procedure.

•	Parasollen yder ikke 100% beskyttelse 
mod UV stråler For maksimal solbeskyt-
telse skal parasollen anvendes sammen 
med andre solbeskyttende tiltag. 

•	Selv i skyggen vil dit barn være følsomt 
overfor lyset. Spørg din læge til råds.

DAADVARSEL!

•	Rimuovere sempre il parasole prima di 
sollevare la navicella o il seggiolino dal te-
laio per evitare che il bambino possa farsi 
male durante tali procedure.

•	Il parasole non assicura una protezione 
totale dai raggi UV. Per la massima prote-
zione solare, utilizzare il parasole insieme 
ad altre misure protettive. 

•	Anche all‘ombra, il bambino potrebbe 
manifestare sensibilità alla luce. Chiedere 
consiglio al proprio pediatra di fiducia.

ITAVVERTENZA!

•	Suncobran morate skinuti prije uklanjanja 
kolijevke ili sjedala s držača dječjih kolica, 
kako bi se izbjeglo ozljeđivanje djeteta.

•	Suncobran ne pruža 100%-tnu zaštitu od 
ultraljubičastog zračenja. Za maksimalnu 
zaštitu koristite kombinaciju suncobrana i 
drugih zaštitnih sredstava.

•	Dijete može čak i u sjeni biti izloženo 
štetnom zračenju. Posavjetujte se o 
tome s odgovarajućim medicinskim 
stručnjakom!

HRUPOZORENJE!
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•	Eemaldage alati päikesevari, kui te võta-
te istumisosa või vankrikorvi raamilt ära, 
veendumaks, et laps ei saaks seda te-
hes vigastada. 

•	Päikesevari ei paku 100% kaitset UV kiir-
te eest. Maksimaalseks kaitseks päikese 
eest kasutage Päikesevarju koos muude 
päikesekaitse vahenditega. 

•	Isegi varjus, võib teie laps olla tundlik val-
guse suhtes. Kõsige nõu oma arsti käest.

ETHOIATUS!

•	 ,QGHSăUWD܊L�vQWRWGHDXQD�SDUDVRODUXO�vQDLQWH�GH�D�
ULGLFD�EDVVLQHW�VDX�VFDXQXO�GH�SH܈�DVLX�SHQWUX�D�
VH�DVLJXUD�Fă�FRSLOXO�GXPQHDYRDVWUă�QX�YD�¿�UăQLW�
vQ�WLPSXO�DFHVWRU�SURFHGXUL�

•	 3DUDVROXO� QX� RIHUă� R� SURWHF܊LH� GH� ����� GLQ�
UD]HOH�89��3HQWUX�R�SURWHF܊LH�PD[LPă�VRODUă�VH�
FRPELQă�XWLOL]DUHD�D�SDUDVRODUXOXL�FX�DOWH�PăVXUL�
GH�SURWHF܊LH�VRODUă��

•	 &KLDU� �L܈ vQ� XPEUD�� FRSLOXO� SRDWH� GHYHQL�
VHQVLELO� OD� OXPLQă�� $GUHVD܊L�Yă� H[SHUWXO�
PHGLFDO�SHQWUX�VIDWXUL�

AVERTIZARE !

•	 6HQWLDVD� NHOXDUNDQ� 3D\XQJ� VHEHOXP� DQGD�
PHQJDQJNDW�EXDLDQ�DWDX�PHQXWXS� WHPSDW�GXGXN�
FDVLV� XQWXN� PHPDVWLNDQ� DQDN� DQGD� WLGDN� DNDQ�
FHGHUD�GDODP�SURVHGXU�WHUVHEXW�

•	 3D\XQJ� LQL� WLGDN� PHQ\HGLDNDQ� SHUOLQGXQJDQ�
�����GDULSDGD�VLQDUDQ�89��8QWXN�SHUOLQGXQJDQ�
PDWDKDUL� PDNVLPXP�� VLOD� JDEXQJNDQ�
SHQJJXQDDQ� 3D\XQJ� GHQJDQ� ODQJNDK�ODQJNDK�
ODLQ�SHUOLQGXQJDQ�PDWDKDUL�

•	 :DODXSXQ� EHUDGD� GL� EDZDK� WHGXK�� DQDN� DQGD�
PXQJNLQ� PHQMDGL� VHQVLWLI� FDKD\D�� 7DQ\D� SDNDU�
SHUXEDWDQ�DQGD�XQWXN�PHQGDSDWNDQ�QDVLKDW�

MSLANGKAH-LANGKAH 
UNTUK PENGGUNAAN 
SELAMAT

•	Pirms sēžamdaļas vai kulbas noņemšanas 
no rāmja vienmēr vispirms noņemiet sau-
lessargu, lai nodrošinātu to, ka nesavaino-
jat savu bērnu šo darbību laikā. 

•	Saulessargs nenodrošina 100% aiz-
sardzību no UV stariem. Maksimālai 
aizsardzībai no saules, saulessarga iz-
mantošanu kombinējiet ar citiem saules 
aizsardzības līdzekļiem. 

•	Pat atrodoties ēnā bērns var būt jūtīgs pret 
gaismu. Sazinieties ar ārstu pēc padoma.

LVBRĪDINĀJUMS!

•	Uvek uklonite suncobran pre nego što 
skidate korpu sa rama kako ne biste 
povredili vaše dete.

•	Suncobran ne pruža 100% zaštitu od UV 
zraka. Za maksimalnu zaštitu od sunca 
kombinujte upotrebu suncobrana sa 
ostalim merama zaštite. 

•	Čak I u hladu vaše dete može biti 
osetljivo na svetlost. Posavetujte se sa 
medicinskim stručnjakom.

SRUPOZORENJE

•	Visuomet nuimkite skėtį prieš pakeliant 
lopšį ar sėdimą dalį, taip apsaugosite 
vaiką nuo galimų sužalojimų atliekant ši-
uos veiksmus.

•	 Skėtis neužtikrina 100% apsaugos nuo 
UV spindulių. Maksimaliai apsaugai kartu 
su skėčiu naudokite ir kitas apsaugines 
priemones nuo saulės. 

•	Net ir šešelyje vaikas gali būti jautrus 
šviesai. Pasitarkite su jūsų medicinos 
atstovu.

LTĮSPĖJIMAI!
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•	 ȼɫɟɝɞɚ�ɭɛɢɪɚɣɬɟ�ɡɨɧɬɢɤ��ɩɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ�ɩɨɞ�
ɧɹɬɶ� ɥɸɥɶɤɭ� ɢɥɢ� ɫɢɞɟɧɶɟ� ɫ� ɲɚɫɫɢ� ɞɥɹ�
ɬɨɝɨ�� ɱɬɨɛɵ�ɜɚɲ�ɪɟɛɟɧɨɤ�ɧɟ�ɛɵɥ� ɬɪɚɜɦɢ�
ɪɨɜɚɧ�ɜ�ɩɪɨɰɟɫɫɟ��

•	 Ɂɨɧɬɢɤ� ɧɟ� ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ� ����� ɡɚɳɢɬɭ� ɨɬ�
ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɵɯ� ɥɭɱɟɣ�� Ⱦɥɹ� ɦɚɤɫɢɦɚɥɶ�
ɧɨɣ�ɡɚɳɢɬɵ�ɨɬ�ɫɨɥɧɰɚ�ɧɚɪɹɞɭ�ɫ�ɡɨɧɬɢɤɨɦ�ɢɫ�
ɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɪɭɝɢɟ�ɦɟɪɵ�ɡɚɳɢɬɵ�ɨɬ�ɫɨɥɧɰɚ��

•	 Ⱦɚɠɟ� ɜ� ɬɟɧɶɤɟ� ɜɚɲ� ɪɟɛɟɧɨɤ� ɦɨɠɟɬ� ɫɬɚɬɶ�
ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ� ɤ� ɫɨɥɧɰɭ�� ɉɨɫɨɜɟɬɭɣɬɟɫɶ�
ɫ�ɩɟɞɢɚɬɪɨɦ�

RUВНИМАНИЕ!
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•	 Ɂɚɜɠɞɢ� ɡɧɿɦɚɣɬɟ� ɩɚɪɚɫɨɥɸ�� ɩɟɪɟɞ� ɬɢɦ� ɹɤ�
ɫɤɥɚɫɬɢ�ɚɛɨ�ɪɨɡɤɥɚɫɬɢ�ɜɿɡɨɤ��

•	 ɉɚɪɚɫɨɥɹ� ɧɟ� ɡɚɯɢɳɚɽ� ɧɚ� ����� ɜɿɞ� ɭɥɶ�
ɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɢɯ� ɩɪɨɦɟɧɿɜ�� Ⱦɥɹ� ɦɚɤɫɢɦɚɥɶ�
ɧɨɝɨ�ɡɚɯɢɫɬɭ�ɜɿɞ�ɫɨɧɰɹ��ɩɨɽɞɧɭɣɬɟ�ɩɚɪɚɫɨ�
ɥɸ�ɡ�ɿɧɲɢɦɢɦ�ɡɚɫɨɛɚɦɢ�ɡɚɯɢɫɬɭ�ɜɿɞ�ɫɨɧɰɹ��
ɇɚɜɿɬɶ�ɭ�ɬɿɧɿ��ɜɚɲɚ�ɞɢɬɢɧɚ�ɦɨɠɟ�ɛɭɬɢ�ɱɭɬɥɢ�
ɜɨɸ�ɞɨ�ɫɨɧɹɱɧɢɯ�ɩɪɨɦɟɧɿɜ��

•	 ɍ� ɪɚɡɿ� ɩɨɬɪɟɛɢ�� ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ� ɡɚ� ɦɟɞɢɱɧɨɸ�
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿɽɸ�

UKУВАГА!
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•	Çocuğunuzun işlem boyunca yaralan-
madığından emin olmak için çocuk ara-
basını veya koltuğu iskeletten kaldırma-
dan önce her zaman güneşliği kaldırın. 

•	Güneşlik güneş ışınlarından 100% koru-
ma sağlamaz. Maksimum güneş koru-
ması için güneşliğin yanı sıra güneşten 
koruyucu önlemler de alın. 

•	Gölgede bile çocuğunuz güneş ışığına 
hassasiyet gösterebilir Doktorunuza 
başvurun.

TRUYARILAR!

�cᄝଢ଼෺ఏဨথࠇቕᲛᆭభđ౨ༀсҷԢᅻဝ೚đಒ
Ќଢ଼֥ݙሰ҂߶ᄝՎݖӱᇏ൳ഄb

�cᅻဝ೚҂ऎС����֥ሬຓཌЌ޹đ۷৘མ֥ٝೲ
Ќॖ޹აః෱ٝೲծീ၂ѩ൐Ⴈb

�cࠧ൐ᄝඎၸ༯đଢ଼֥ݙሰॖିܻؓཌбࢠૹۋbॖ
ཟ၄ളሦ࿘b

ࣞۡ�

•	 Ɂɚɜɠɞɢ� ɡɧɿɦɚɣɬɟ� ɩɚɪɚɫɨɥɸ�� ɩɟɪɟɞ� ɬɢɦ� ɹɤ�
ɫɤɥɚɫɬɢ�ɚɛɨ�ɪɨɡɤɥɚɫɬɢ�ɜɿɡɨɤ��

•	 ɉɚɪɚɫɨɥɹ� ɧɟ� ɡɚɯɢɳɚɽ� ɧɚ� ����� ɜɿɞ� ɭɥɶ�
ɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɢɯ� ɩɪɨɦɟɧɿɜ�� Ⱦɥɹ� ɦɚɤɫɢɦɚɥɶ�
ɧɨɝɨ�ɡɚɯɢɫɬɭ�ɜɿɞ�ɫɨɧɰɹ��ɩɨɽɞɧɭɣɬɟ�ɩɚɪɚɫɨ�
ɥɸ�ɡ�ɿɧɲɢɦɢɦ�ɡɚɫɨɛɚɦɢ�ɡɚɯɢɫɬɭ�ɜɿɞ�ɫɨɧɰɹ��
ɇɚɜɿɬɶ�ɭ�ɬɿɧɿ��ɜɚɲɚ�ɞɢɬɢɧɚ�ɦɨɠɟ�ɛɭɬɢ�ɱɭɬɥɢ�
ɜɨɸ�ɞɨ�ɫɨɧɹɱɧɢɯ�ɩɪɨɦɟɧɿɜ��

•	 ɍ� ɪɚɡɿ� ɩɨɬɪɟɛɢ�� ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ� ɡɚ� ɦɟɞɢɱɧɨɸ�
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿɽɸ�

BGУВАГА!

w� ϑϨʔϜ͔Βετϩʔϥʔγʔτ΍ϕϏʔγʔτ
ΛऔΓ͸ͣ͢ͱ͖ʹ͸ɺඞͣύϥιϧΛऔΓ͸ͣ
͍ͯͩ͘͠͞ɻ͓ έΨΛ͢Δ͓ͦΕ͕͕͋·͞ࢠ
Γ· ɻ͢

w� ຊ੡඼͸ࢵ֎ઢΛ���ˋःஅ͢Δ΋ͷͰ͸͋Γ·
ͤΜɻ ࢵ֎ઢ͔Β࠷େݶकΔʹ͸ɺͦ ͷଞͷࢵ
֎ઢ๷ࢭάοζΛ߹Θͤͯ͝࢖༻͍ͨͩ͘͜ ͱΛ
͓͢͢Ί͍ͨ͠· ɻ͢ 

w� ͳ৔߹ɺ ೔ӄͰ͋ͬͯײහʹޫ͕·͞ࢠ͓ ΋Ө
Ͱ͍ڼͷ൑அΛࢣΔ৔߹͕͋Γ·͢ͷͰҩ͕͋ڹ
͍ͩ͘͞ɻ

JAࠂܯ��

•	 ǹĳĮȚȡİȓĲİ�ʌȐȞĲĮ�ĲȘȞ�ȠȝʌȡȑȜĮ�ʌȡȚȞ�ĮȞĮıȘțȫ�
ıİĲİ�ĲȠ�țĮȡȩĲıȚ�Ȓ�ĲȠ�țȐșȚıȝĮ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ıțİȜİ�
Ĳȩ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȕİȕĮȚȫıİĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�ʌĮȚįȓ�ıĮȢ�įİȞ�șĮ�
ĲȡĮȣȝĮĲȚıĲİȓ�țĮĲȐ�ĮȣĲȒ�ĲȘȞ�įȚĮįȚțĮıȓĮ�

•	 Ǿ�ȠȝʌȡȑȜĮ�įİȞ�ʌĮȡȑȤİȚ������ʌȡȠıĲĮıȓĮ�Įʌȩ�
ĲȚȢ� ĮțĲȓȞİȢ� 89�� īȚĮ� ĲȘ� ȝȑȖȚıĲȘ� ʌȡȠıĲĮıȓĮ� Įʌȩ�
ĲȠȞ�ȒȜȚȠ�ʌĮȡĮțĮȜȫ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ĲȘȞ�Ƞȝʌȡȑ�
ȜĮ�ȝĮȗȓ�ȝİ�ȐȜȜĮ�ȝȑĲȡĮ�ĮȞĲȚȘȜȚĮțȒȢ�ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ��

•	 ǹțȩȝĮ� țĮȚ� ıĲȘ� ıțȚȐ�� ĲȠ� ʌĮȚįȓ� ıĮȢ� ȝʌȠȡİȓ� ȞĮ�
İȓȞĮȚ�İȣĮȓıșȘĲȠ�ıĲȠȞ�ȒȜȚȠ��ǽȘĲȒıĲİ�ĲȘ�ȖȞȫȝȘ�
ĲȠȣ�ȖȚĮĲȡȠȪ�

ELΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

껹넩閵�鲙렍덵�껿鵹ꈒ�겑뱭ꌱ�
뗝뙩꾅꫑�ꜹꍡ뼍阥驍�롅ꍡ뤜냹�麙꽩�
꿡ꍡ韥�놹꾅�ꗍ麑겑�넩�볁ꄱꭉ냹�
멽뗞뼩�늱겢겑꿙��넩�볁ꄱꭉ냵������
녅뀭꫕냹�뗝鲝뼩�늱鱉�阸냵�껹鲎鱽鲙��
뜑鲵ꈑ�몑꽆集꫕냹�뗝鲝뼍韥�낹뼩꫑鱉�
넩�볁ꄱꭉ隱�뼝颍�鿅�鲙ꌭ�몑꽆集꫕�
뗝鲝�ꗞꙊ냹�ꩡ끞뼩�늱겢겑꿙��
넆鲡넩ꄱ�뼍鴉ꄱ鵹�靵뼍넍�껹넩鱉�
ꠐ꾅�ꖱ闅뼩�덽�ꯍ�넽걪鱽鲙��靵뼍넍�
鲩鲮�놹ꓭ넍꾅陁�눥꽭냹�霡뼍겢겑꿙�

KO陲隕�

www.cybex-online.com

ZH/CNZH/HK/TWFAAR έΎρΧ΍�έϳΫΣΗRO

EUROPE AND ASIA
CYBEX GmbH

Riedingerstraße 18 
95448 Bayreuth 

Germany 
+49 (0) 921-78 511 - 0 
info@cybex-online.com

 
AMERICAS

Columbus Trading-Partners USA Inc. 
560 Harrison Avenue 

Suite 500 
Boston, MA 02118 

USA
Customer Service 1-877-242-5676 

orders.us@columbustp.com 

AUSTRALIA
CNP Brands 

20 Calarco Drive, VIC, 3030 
Australia 

Customer Service 1300 667 137 
info@cnpbrands.com.au 

 
NEW ZEALAND

Wainhouse Distribution, 
2-6 Argyle St, Morningside, 

PO Box 41-014, St Lukes, Auckland 
New Zealand 

Customer Service: 0800 567 5000 
helpline@wainhousedist.co.nz
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BALIOS S

CLIP A

AGIS M-AIR
ETERNIS M
IRIS M-AIR
BALIOS M

CLIP B
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CLIP C

CALLISTO
ONYX
TOPAZ

TWINYX
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CLIP E
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MODELS


